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OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHA META®OP 3PAAN
B YKPATHCbKNX MEPEK/TALAX

IBaHUYeHKO Mapisa HOpiiBHa
KaHanMaaT (IiNonoriYHnxX Hayk,
[OLEHT Kadepyn iHO3eMHUX MOB Ta nepenafo3HaBCcTBa
J1bBIBCbKOTO [lep>KaBHOr0 YHIBEPCUTETY 6e3MeKkun XKUT TEAISNbHOCTI
By/n. Knenapiscbka, 35, JIbBiB, YKpaiHa

HaykoBa po3Bifka MpucBAYeHa AOCNIIKEHHIO OCOOMMBOCTEN BifTBOPEHHS aHININCLKMX MeTadop 3pagw
YKpaiHCbKOH MOBOK. MeTOH0 LiEl CTaTTi € BU3HAYEHHS LUNSAXIB BiI TBOPEHHS YKPATHCHKO MOBOK aHINiChKNX
meTacop 3paau. lNocTasneHa meTa nepefdayac BUKOHAHHS! HU3KW 3aBAaHb, a came: npoaHanisyBaTwu nepe-
KnafaubKi TpaHctopmaLlii, AKi 3aCTOCOBYIOTLCA A1 nepeknasy A0CNia>KyBaHUX MeTadop, BUSBUTU Pi3HULIO
B CNPUMHAT Ti eKCTPaiHrBICTUYHNX SABULL, HOCISIMM Pi3HUX MOB; BCTaHOBUT W [>KepenayTBOpPeHHs MeTadop
3pagy B aHrnincbKiin TaykpaiHebKili MoBax. MaTepian JOCNig>KeHHS CTaHOBNATb MeTadopy, SKi akTyanisy-
I0Tb KoHUeNT 3PALA B aHrniicbKiii MOBI OTpUMaHi B pe3ynbTaTi CyLinbHOI BUBIPKK i3 iagorpadiuHmx aHrno-
MOBHUX A>Kepen Ta Te3aypycy TpaguuiiiHnX aHrniicbkux meTadiop.

MpoBeaeHnin aHani3 nepeknajaubkux TpaHcopmallin AeMOHCTPYE YiTKY Pi3HULIO B CNPUAHAT Ti SBULL
HaBKO/MLLHBLOIT AIACHOCTI NPeACTaBHWKAMM Pi3HUX MOBHMX CifbHOT. Tak, B @HINIACLKIA MOBI 3pagnTy No4-
CbKY FAHICTb yepe3 0bMaHHi i, NoBeAiHKY acoLitOEThHCA 3 a3apTHOK POk, TOAi SIK BYKPATHCbLKIiA - 3 iHTe-
NeKTYaNbHOK Hegie3faTHICTIO. «3pagnTmn-No36aBnTK 3axXUCTY, NiCTaBUTU» - B aHTNIACLKIA MOBHIl CBifo-
MOCT i 3a aHa/Iorier0 MOPIBHIOITHCA i3 NepemillleHHsM [0 nirsa BOBKiB, a BYKpaiHLiB - A0 nekna. 3 iHWoro 6oky
MeTadopy, L0 BUPa>KaKThb «3pagy-06MaH» ak TyanisyloThbCA NO-Pi3HOMY B aHaUli30BaHMX MOBax, X04a CyMidK-
HUMK KaTeropisimm, a came «3pagnTun-06aypuTin» - 06MeXKUTK (N036aBMTH) 3ip, NOCTaBUTUY CKPyTHE CTa-
HOBWLE abo NMPUXOBYBATY aKTYyalbHUA CTaH peyveil. Y ceMaHTWLi NEKCUYHIX OAMHWLG, 3a AOMOMOTOH AKMX
BUPaXKAETbCA NOAPY>KHA 3pafa UM OLLYKYBaHHSA, MPUCYTHA ChifbHa ceMa «nepemilleHHs Mo Koy», OfHaK

obpasHa CKnafosa Bifpi3HAEThCA.

IcTOopnyHUMK J>KepenaMy yTBOPEHHS NpoaHa/li3oBaHNX MeTadop B aHrMiiCbKill Ta yKpaiHChbKii MoBax €
(i3nyHi Xxapak TePUCTUKN 06'€KTiB, apTedakTy, npeagmeTy NobyTy, YacTUHM NOACLKOro Tina, NpeacTas-

HUKV chnopy Ta hayHu.

MepcnekTWBOK AOCNIIYKEHHSA, Ha Hally AyMKY, € CMiBCTaB/IeHHs CNocobiB BifTBOPeHHA MeTadop 3pasu 3
MpUHLMNamu nepeknagy meTadop CyMi>KHUX pedpepeHLiiHux caep.

Kntouosi cnosa: meTadopa, cnocobu nepeknagy, iHTepnpeTawisi, afekBaTHWIA nepeknag, gemeTadopusa-
Lis, MOBHa KapTuHa CBITY, YKPAiHOMOBHUIA Nepeknag,

MoctaHoBKa npobnemn B  3aranbHOMY
BUrNAAi 1a 06rpyHTyBaHHA T1i aKTyalbHOCTI.
Mepeknaj MOBHWUX 3aco6iB BMpPasHOCTI SBANSE
co600  MIDXKYNbTYPHY  KOMYHiKauito, Agianor
KynbTyp. MeTadopa € OgMHULEID KYyNbTypu ne.-
HOT MOBM, WO BigMOBIAHO CTBOPIE MEBHI TpyA-
HoWi, noB’a3aHi 3 11 nepeknagom. [lpuymHoO
BUHUKHEHHS TaKuX npobsieM € HaCTYNHi pakTopu:
BifICYTHICTb afeKBaTHOro ekBiBaNeHTa B MOBI
nepeknagy, BiAMIHHOCTI HOpPM i cUCTeM LiHHOC-
Teli KynbTyp, KOHTpacT B peanisix mos. Came ToMy
4Ns 34IACHEHHA Aianory, i MakCMManbHOro po3sy-
MiHHA KYNbTypu iHLWOT KpaiHW, Barome 3Ha4YeHH$
Mae nepeknag metagop.

AHTpoMoMeTpuYyHa CyTb MeTadopu nongrae y
BTi/IEHHI acoliaTMBHUX 3BA3KiB MOACLKOr0 JOCBIAY,
KOTPi CBOEK 4eprow € eTHocneuudiyHuMu. Mexa-
Hi3MuK MeTadopu3alii 4O3BONSAOTb BUSBUTU CUCTEMY
LiHHOCTEel MeBHOT MOBHOI CNiNbHOTKU Ta XapakTep
CMPUNRHATTA HABKOMMLWHbLOT giicHocTi [9].

© IBaH4yeHKO M. KO. Oco6nMBOCTI BiATBOPEHHST MeTadop 3pagu
B YKpalHCbKNX nepekiagax
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MeToo i€l cTaTTi € BUSHAYEHHS LWINAXIB BigTBO-
PEHHSA YKPalHCbKOK MOBOK aHrNiNCbKUX meTagop
3pagu. lMocTaBneHa MeTa nepefbavyae BUKOHAHHS
HU3KW 3aBAaHb, a caMme: MpoaHanisyBaTu nepekna-
JaubKi TpaHchopmauii, sKi 3aCTOCOBYHTbCA ANd
nepeknagy AocnigkyesaHux Metadop, BUABUTU pi3-
HULK B CAPUAHATTI EKCTPaniHrBiCTUYHUX ABULY,
HOCIAMWM pi3HUX MOB; BCTAHOBUTU [Kepefa yTBO-
pPeHHA MeTadop 3paAn B aHININCLKIW Ta YKpaTHCLKIN
MOBax.

AHani3 oCTaHHIX 4OCMIIKEHb.

Po6oTa CTpPyKTyp NMOACbKOIO MO3KY MOJMiArae B
NOCTIMHOMY MOPIBHAHHI i BiAWYKYBaHHI 3aranbHNX
puc y abCcoNOTHO MPOTUNEXHUX CYTHOCTSAX. Takui
MeXaHi3M BIiATBOPEHHS HaBKOMULWHbLOT [AiACHOCTI
Bif06paXKae «CBifOMICTb» ETHIYHOT rpynu, fKa KOH-
conifye nam’ATb Ta ICTOpit0 Hapogy, Moro mnisHa-
Ba/ibHy [AisNbHICTb, CBITOrNAg Ta ncuxonoriw [6].
Y Toil Yac AK crneumndiyHi pucu Takoi cBigomMocCTi -
ETHIYHWI MEHTaNITET - AKWUIA MOXHA Ha3BaTU «4yXO-
BHICTIO» - 36epernucs y napemionoriyHomy (oHgi
MOBW: MPUCNIB’A, NPUKasKK, Ppi3Hi dopmu Hapopn-
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HOro MUCTeuTBa, a TakoX y npuknagax metagopu.
3a gonomoroto metadop OCMUCAKOKTLCA abcTpak-
THi CYTHOCTI, 3 Ti 4LONOMOroK BOHU 06’€KTUBYIOTHCH
B MOBHIli cBigomocTi [7, 54]. Tomy meTagopa - Ue
ni3HaBa/bHUIA IHCTPYMEHT, AKWIA 4ONOMArae BTiIMTK
abcTpakuito.

BignosigHo fo Teopii meTadopu BOHa Tenep pos-
rNSAAETbCA AK KOTHITUBHA CTPYKTYpa, fika 06’efHYE
ncuxiyHe ysiBNeHHA Ta po3ymoBuii gocsig [8, 499],
i 1ae MOXNMBICTb MepeocMUCANTU CBil mornag Ha
BigOMi 06’€KTW, AKi OUiHEHI 4yepe3 iHWI 06’eKTW.
MeTathopa 3MyLlye Hac 6aynTu OAHI pedi 3aMicTb
iHWKWX, AKi B NPAMOMY 3HauyeHHi (DYHKLIOHYOTb K
[0aTKOBI CTPYKTYpPU, AK KNHOY A0 PO3YyMiHHSA [6, 57].

Hawa 6yaeHHa cucTema MOHATb, B pamKax Kol My
OyMaemo, fieMo, MeTaopuyHa 3a CBOED CYTTHO, OTXe,
meTadiopa - 3Hapsaas AYMKW, Mi3HaBasbHWIA Mpo-
LIeC, KU 06°eHYE MO30K, pPo3yM i KynbTypy [5, 217].
A, 0TXe, aHani3 npouecy MeTagopu3auii Jae MOX/K-
BICTb BUABWTU NPUXOBaHi 419 6e3rnocepesHbLOro cnocTe-
PeXeHHA KOHLenTyanbHi Chepy MOBHOIO Cy6’eKTy.

Mepeknag € OLHMM i3 HalCKNagHiWMX BUAIB
hinonoriyHoT akTUBHOCTI. lMepLIoYeproBMM 3aBaaH-
HAM nepeknagaya € 36epexxeHHs He TifbKW 3MICTy
TEKCTy, NOBIAOMMEHHS ane i BiATBOPEHHS aTMoc-
(hepu, HaCTPOIO; He MEHLL BaX/IUBO «36epertu CTu-
NiCTUKy, nepeaaty 3afyM, AYMKW i NOYyTTd HOCIs
MOBMU, a TAKOXX MaKCUMa/ibHO TOYHO BifTBOPUTM Kap-
TUHY CBITY, 3aKNafleHy MOBHOO CMi/IbHOTO» [3, 63].

Ocobnuei TpyAHOLLi 3yCcTpiyalOTbCA Ha LWAAXY

Tepeknajaya npu BiATBOPEHHSA CTUAICTUYHMX 3aCO-
6iB BMPA3HOCTI. Y TakoMmy BMMafgKy nepeknag nepe-
TBOPIOETHCA HE MPOCTO Ha Npouec 3amiHW OfHiel
YaCTMHU MOBU Ha iHWY, a nepegbayae BpaxyBaHHS
MCUXONOTiYHMX, NiTepaTypo3HaBUMX, eTHorpagiy-
HUX Ta IHWWX CTOPIH NOACLKOT AigNbHOCTI, 6inbLue
TOro - nepefbavae BpaxyBaHHA Tpaguuiii nepekna-
JaubKol AigNbHOCTI y Tih un iHWIK KpaiHi. Came
TOMY Us npobneMa He3MiHHO nepedyBae y LEHTPI
Bary HaykoBuiB. [lMUTaHHAM ajekBaTHOro nepe-
nagy CTWAICTMYHMX 3ac06iB BMPA3HOCTI, 30KpeMa
meTadopm 3aiimannch Taki NiHreicTu Ak T. Ap6eKoBa,
I. ApHonbpg, /1. bapxygapos, J1. bpeesa, B. BuHorpa-
nos, |. FanbnepiH, P. FiH36ypr, B. Kapa6aH, B. Kowmi-
:apos, |. KopyHeub, M. KouepraH, M. KpoHrays,
B. Mpo3opos, K. YyKOBCbKWIA Ta iHLWI.

BueHi QOTpMMYHOTHCA OAHOCTaWHOT AYMKM Npo
Te, WO Npu nepeknagi metadop 3 OfHiel MOBM Ha
iHWY NiHrBICT NOBWHEH KepyBaTWCb Oaratoacrnek-
THiCTIO 06pas3Hoi iHgopmauii, 3ymoBAeHOT nofi-
3YHKLIOHaNbHICTIO 0fpa3HNX OAUHULbL MOBM.

BueHi BMOKpPEM/OOTL MpuUiioMKU nepeknagalb-
KX TpaHcgopmauiii npu BiATBOPEHHI MeTagop.
Ninrsictn T. Ka3akoa Ta B. KapabaH nponoHyTb
Taki cnoco6u nepeknagy metadopu [3; 4]: NOBHMIA
nepeknag; fojaBaHHsA / BUNYYEHHS; 3aMiHa; CTPYK-
TypHa nepebygoBa; TpaguuiiHWiA BigNOBIAHUK;
napanefibHe HalMeHyBaHHA MeTaOpPUYHOT OCHOBMU.

Buknaz 0CHOBHOro matepiany AOCMiLKEHHS.

B paHomy  goCnigKeHHi MW PO3rAsHYNu
35 npuknagis metaop, KOTPi akTyanisytTb KOH-
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uent 3PALA, Ta €, Ha Hawy AYMKy, HaibinbWw uika-
BMMW Ta iNOCTPATUBHUMM 3 TOUKM 30pY NIHIBICTUY-
HOro aHanisy. Metagopu Ta ix nepeknag nepeBaxHo
CYTTEBO BIifpi3HAOTLCA AK CTPYKTYPOKO BUCNOBIIIO-
BaHHA, TaK i cnocobom akTyanisauii. O4ueBMAHO Le
3YMOB/IEHO TUM, WO KOXXHA MOBHA OCOOUCTICTb, K
npeAcTaBHUK OKPeMOl couianbHOT rpynu Ta Hauii
3araloMm CrpuiiMae HaBKOMWULILHIO AIACHICTb 4epes
NMpM3My NEeBHOI CUCTEMW HOPM Ta LiHHOCTEW, AKi
CBOEK0 YEprow € 4acTMHOK MOBHOI KapTWHW CBITY
[5, 213].

Cepen  aHanizoBaHMX Hamu  meTagop Mu
3ycTpiyaeMo BUMNafKW, KOMM MPUCYTHIA npsMuii
nepeknag. Take cniBnafgiHHsA BifbOyBaeTbCs 3aBASKM
TOMY, WO 06pa3Hi KOHOTaLii MeBHOT NEKCMKU Mepe-
FYKylTbCA Y MOBHIi CBifOMOCTiI HOCIiiB 060X MOB.
B Takomy BUNafKy MW CNOCTepiraemo npuinom Tak
3BaHOr0 Ka/lbKyBaHHA MeTagopu.

Tak, Hanpuknajg, metadopa «3paguTn - BugaTut
TAEMHULIO»:

“The news of his leaked out before it was offi-
cially made known  (3).

HoBuHa Npo #Oro npusHayeHHs npocoyunacs
paHille oiLiliHOro OroNOLIEHHS.

[aHnii npuknag cBiguuTb Npo Te, WO y HOCIiB
060X MOB, aHriiCbKOI Ta YKPaiHCbKOI, TaeMHULS
acouiloeTbCA 3 pPevyoBUHOMO, sAKa 36epiraeTbcqd B
NeBHOMY Micui, ToAi fK BMXif OCTaHHLOIO MOX/U-
BWIA TiINbKWM NPW HAasBHOCTI MOLWKOAKEeHHA. MogibHy
HeraTMBHY KOHOTALil0, 3arafibHy 418 PO3rNsaHy-
TUX MOB, cnocTepiraemo y Bunagky dirty laundry
«bpyaHa 6innsHa», T06TO KOMNpomeTytko4ya ocobu-
cTa iH(opmauis.

“Look, Devin, I dont really want to search
through the Pittmans *dirty laundry” (2).

Mocnyxai, [eBiH, 9 AiiCHO He X04y nopcaTuch y
OpyaHii 6inunsHi cimi MiTTMaHiB.

“The woman is able to twist her supervisor
around her littlefinger. She gets whatever she wants
atwork™ (4).

Lia >KiHKa MOXe Jlerko 06BeCcTW HaBKO/IO nanbus
CBOro KepiBHUKa. Ha po6oTi BOHa OTpUMYyeE BCe L0
3axoue.

LLle oavH npuknag, B AKOMY npu nepeknagi 36e-
piraeTbCA ceMaHTUKa i CTPYKTypa mMeTadopu, i nek-
CUYHE 3HAYEHHSA C/iB BUK/IMKAIOTb OJHaKOBI acoliia-
uii y npegcraBHUKIB 060X MoB: to cackle the secret
‘po3boBKaTK CeKpeT’.

Tak, MNOBIJOM/IEHHA  CEKPeTHOT iH(opmauii
aKTyanisyeTbcd SIK  «p0360BKaTW», «pPO3Kypdax-
TaTu», WO anentoe L0 NpeAcTaBHWUKIB TBApPUHHOIO
CBiTY. XapaKTepHOK pPUCOK TakKoro rosiocoBOro
NOBIJOMNEHHS € TY4HIiCTb | 6araTopa3oBe MOBTO-
peHHs. Bonblue TOro, Take MOPIBHAHHA aKUeHTYE
yBary Ha TOMy, WO cy6’eKT Takol NMoBefAiHKN € 0CO-
600 3 HU3bKWUM IHTENEeKTyaslbHUM KOeQiLlieHTOM,
KONO iHTepeciB AKOT 0O6MEXYeTbCsi 0OrOBOPEHHAM
4yXXnx npobnem.

LUle oanH iHhOpMaTUBHWIA NMPUKNa4;

‘1 thought we were working on not blurting things
out” (3).
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A aymas, MM TyT npauoBanu Hag TuMm, LWo6
HiYoro He po3boBKaTH.

“Kings County Court leaks like a sieve™ (1).

3 KOpONIBCbKOI0 OKPYXHOr0 Cyfly BCe BUTIKAE AK
i3 cuTa.

OpHak, y 6inbwocTi BMNagkie npu nepeknagi
meTadop nepeknagady BUMYLUEHWIA 3BepTaTUCb A0
pi3HOro pogy BapitoBaHHA Ta 3MiHM BUXiLHOrO TeK-
cTy. Tak, Hanpuknag, that was an attempt to pull
the wool over our eyes «uUe 6yna yeprosa cnpoba
3aMUINTU HaM OYi (HanycTUTW TyMaHy B 04i)» iflto-
CTPYE MeTOj NEKCUYHOT 3aMiHW. Y 3B’A3KY 3 BiiMiH-
HOCTAMM B CNPUAHATTI HABKONIMWHbLOT AIACHOCTI
Yy HOCIiB aHrnilicbKoi Ta yKpalHCbKOi MOBMW «3paja-
00MaH» aKTyanisylTbCqd MO-pi3HOMY, X04a CYMiX-
HUMMW KaTeropiasmMm, a came «3paguTu-o6aypuTu-
o6mexunTn (No36aBuTu) 3ip».

3a TakMMm >Xe MNPUHLUNOM
HacTynHa meTadopa:

“You threw Te to the wolves! ”” (5, 298)

Bu KnHynu meHe y came nekno!

AHania ceMaHTU4YHOI CTPYKTYpU  KOHLENTY
3PAA nokasaB, WO Hainbinbla KinbKicTb NeKCUY-
HOro MaTtepiany HasiBHa Yy aHrniicbkKiin MoBi ans
intocTpayii ceMy «OWYKYyBaTK, LiaxparBatu» [2,
61]. OCHOBHMM BMPa3HUKOM CeMM € npeaukaTt cheat
Ta Or0 CUHOHIMIYHWIA pag, AKUIA CHOPMOBAHWIA i3
piecnis con, swindle, dupe, hoodwink, scam, cozen,
bamboozle, bluff, burn, chisel, rook, flimflam, gyp,
racket, fake, dodge, bunco, stick, shave, spoof 3ra-
[aHi fiecnoBa 03HA4alOThb «OLUYKYyBaTW, Luaxpato-
BaTu, 064yptoBaTW, BUMaHIOBaTU rpowi, o6paxoBy-
BaTu (Nokynus), BuAayptoBaTn, 6nedysaTn, BeCcTU
NoABINHY rpy, 3anMwaTtun B JypHax» Towo [1].

Hawy ysary npusepHyna Mmetagopa ‘Pig in a
poke™ (4) aka inOCTpye cuTyalito, KOAM MOKynelb
He Bonofie 06’€KTUBHOK iH(oOpMaLied Mpo UiH-
HICTb Ta BapTiCTb TOBAPY, W0 Kynye, 0COBINBO AKLLO
pobuTb Le nonepesHbO He MNepersisHyBLIMN OCTaH-
Hiin [1]. 3ragaHa meTadopa nepeknafacTbca yKpaiH-
CbKOK K KiT B MiLUKy.

3amiHa 06ymMOB/eHa Tielo 06CTaBMHOM, LIO NeK-
CMYHa CeMaHTMKa BigobpaXkae «CBiAOMICTb» eTHOCY,
B AIKiiA 3aKpinneHa naMm’aTb Ta iCTOpiA Hapoay, horo
[AOcBia ni3HaBanbHOT A4iSNbHOCTI, CBITOrNAA4 i NCUXo-
noris. Hanpuknag:

“They e trying toput over afast one on the hon-
est citizens™ (1).

BoHV HamaralTbCa 3aMOPOYMTU FOSI0BU YECHUM
NOAAM.

3ragaHuii BuWe nepeknagaubkuid NpuiioM BUKO-
PUCTOBYETHCA B flaHOMY BMMAfKY Yepe3 HemMOoX/u-
BIiCTb OYKBanbHOro nepeknagy KOHCTPYKUiT to put
over afast one «HaknacTu LWBWUAKWK» AK He3pO3y-
MININIA NS YKPaTHOMOBHOMO peunnieHTa, yepes Te 'y
KOHTEKCTi BBOAUTUCSA CUHOHIM - «3aMOpPOYUTU».

AHTOHIMIYHKWI NpUiloM nepeknagy fBASE c060t0
3aMiHy MO3WTMBHOIO BWC/IOB/IOBAHHSA HeraTus-
HUM AK Oinbll 3BUYHE AN HOCIIB MOBU B JaHOMY
KOHTeKCTi. Cepef iHBEHTapU30BaHUX Hammn meTadop
€ Mano NpuKnagis, SKi BiATBOPHOOTLCA YKPATHCbKOH

nepeknagaeTbCs
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MOBOIO 3acobamu 3rafaHoro nepekaagalbKoro npu-
Aomy:

“1 hope, that Tom will keep his mouth shut about
finding me with a gun in my hand™ (4)

A cnogisatocb TOM He BigKpWeE poTa Npo Te, Wo
6auvB MiCTONET Y MeHe B pyKax.

Mepeknagaubkuin - npuitom  gemeTacgopusauii
nonarae y BigMOBi Bif nepegadvi obpasHoOro 3Ha-
YeHHs MeTaopMUHOro BUPaXEHHS, iy Nojansluomy
BIATBOPIOETLCA TifIbKM OO0 OYKBajibHe 3HAYEHHS.
3aCTOCOBYETLCA 3rafjaHuii NpUinom y Tux BuMagkax
KO/IN HEMOXX/INBO NiAibpaTy afleKBaTHWIA €KBiBaNEHT.

Tak, B npuknagi “He won the khaki election and
no one could reject him ™ (2).

BiH Burpas BubGopu nig 4ac aHrno-6ypcoKoi
BiflHM, | HIXTO He CMiB IOMY MepeynTw.

Bucnis khaki election nepeknafaeTbca LUASXOM
onmucy, OCKINbKU [JaHWii M0O3aMOBHOK (PEHOMEH €
cneyngiyHMm Ana aHrnoOMOBHOT MOBHOT CMiNbHOCTI.
Tak caM0 B YKpaiHCbKiiA MOBi He MOXMBO 3HATK
afleKBaTHWUI ekBiBafieHT MeTadopn OCKiIbKM MOXO-
[I)KeHHsi 0CTaHHbLOT NMOB’A3aHO 3 PaboBNaCHULLKOIO
NONITUKOK AMEPUKH:

“She can sell him down the river any day she
likes ™ (4).

BoHa MOXe BUAaTH MOro, AKLL0 3aXo4e.

3aTMM caMmMM MPUHLMNOM NepeknageHi HacTynHi
meTadopu:

“She has struggled so gallantlyfor polite reputa-
tion that she has won it: pitilessly kicking down the
ladder as she advanced degree by degree "(3)

BoHa Tak BiguaigywHo 6oponaca 3a ycnix y
CBITCbKOMY CYCMIiNbCTBI, W0 BpewTi-pewT [OMO-
rnacs CBOro; ane YnMm BULLEe BOHa MigHiManacs, TUM
6inbll 6e3XanbHO Kmuaana TUX, XTO Aonomaras Ti.

Y TuX BUNagKax, KON nepeknagaveBi He BAAETbCA
BIATBOPUTK if4et0 OpuriHanbHOT MeTadopy MOBOKD
nepeknagy 3AiicHOETbCA Migdip IHWMX BapiaHTIB,
KOTPi MakcumanbHO BigobpaXkaoTb NPUX0BaHWIA 3MICT.

Hanpuknag, “They took himfor a ride ” (5, 287).

BOHM NpoCTO NOWMWAN AOFO B AYPHI

“Those two have beenplaying aroundfor months
(5, 892)

Lls napa BXe KifbKa MicaLiB KpyTUTb NH060B.

Tak, LWaxpancTBo y aHrNiincbKili MOBHI cBifo-
MOCTi acOLit0ETLCA 3 MepemilleHHAM B NpocTopi,
TOAI SIK B YKpaTHCbKIil 3 (hi3n4HMM npouecom gedop-
Mauii. Y gpyromy npuknagi B CEMaHTUL NEKCUYHUX
OAVHULbL, WO aKTyani3ylTb NOAPYXHKO HEBIPHICTb
NMPUCYTHA 3aranbHa Ccemema «pyxaTucs Mo KOy,
npote obpasHa CKnajoBa Bifpi3HAETbCSA.

LlikaBuM € npuknag, B AKoMy KoHuenT 3PALA
aKTyaNi3yeTbCAd HK «XUTPICTb», WO Y [aHOMY
BMNagKy HabyBae 3HauYeHHA «fiATW MaliCTepHO,
TOHKO, ANNAOMaTUYHO» [1]. B pamkax Haworo gocni-
[IKeHHsi HabyBae HeraTMBHOIO «LOCATHYTWU YCRixy
HEYECHUM LUNAXOM». Y HacTyNnHOMY NpuKnagi xmTpa
noBejiHKa 3a aHanorield MOPIBHIOETLCA i3 Yrofoto,
AKa YKNajaeTbca y «3afHili» (CEKpPeTHIN) KimHari.
YKpaiHCbKOK MOBOK LS MeTaopa BifTBOPHETLCS
AK «MNigKNANMHa rpa»;



IBaHuyenko M. KO. Oco6/MBOCT i BiATBOPEHHA MeTadop 3pajm ByKpaiHCbKUX Nepeknagax

“‘For month, the president has been working
backroom deals in order to present an immigration
bill to Congress that wont Peter out due to partisan
politics ” (2).

MicausMmu npesnmaeHT Bege NigKUAUMHY Tpy ANs
TOro, Wwob npeacTaBnTH 3aKOHOMPOEKT MPO iMMirpa-
uito y KoHrpec, sknii He Byge noB’a3aHuUi i3 iHTep-
ecamu TiNIbKW OAHIET NONITUYHOT NapTii.

Y nogaHoMy nNpuknagi gunaomaTmyHa noBegiHka
aKTyanisyeTbCa HOCiIMW MO-pPi3HOMY, OfHaK 06pasu
nepebyBalOTb y OfHI acoyiaTUBHIl NAOWMNHI. Tak B
060X MOBax Le NpocTip, NpuxoBaHuiA Big 6e3noce-
peaHbOro crnornsgaHHs.

3pilicHeHMn Hamn aHani3 nokasas, wWo 80%
meTaop, KOTpi akTyanisywoTb KoHuenT 3PAJA B
aHrNiACbKiA MOBI, BIATBOPHOIOTLCA YKPaiHCbKOM i3
3aCTOCYBaHHSM MepeknajalbKux TpaHchopMaLlii.
NlekcnyHa 3amiHa - 15%; aHTOHIMIYHWMIA nepeknag
3acTocoBaHMil y 6% npuknagis; gemeTtadopisayis -
25%; nowykK nepeknafalbkoro eKBisaneHTa HasBHUI
y 34% pocnigpxeHnx metadgop.

BUCHOBKM Ta MepcrneKTUBM  MNofasibLUNX
focnifkeHb. [MpoBefeHUn aHani3 nepeknagalb-
KWX TpaHcqopMmalili AeEMOHCTPYE YiTKy pi3HMLIO B
CMNPUAHATTI ABUL, HABKOJIMWHbLOI fiACHOCTI npeg-
CTaBHMKaMU Pi3HNUX MOBHUX CMiNbHOT. Tak, B aHrNii-

CbKiii MOBI 3pagUTUN NKOACLKY TigHICTb Yepe3 06MaHHi
[iT, noBefiHKY acoLitoeTbCs 3 a3apTHOK Tpoto, ToAi
AK B YKPAlHCbKIl - 3 iHTeNeKTyanbHOW Hepie3gar-
HiCcTO. «3pagunTun - No36aBUTK 3aXUCTY, MiACTaBUTU»
B aHINIACLKIA MOBHIA CBIZOMOCTI 3a aHanorieto
NOpPiBHIOKOTHCSA i3 NEpeMmilleHHAM [0 Nirsa BOBKiB, a
B YKpaiHLiB - [0 nekna.

3 iHworo 60Ky MeTagopu, WO BUpaxXaKwTb
«3pafly-o6MaH» akTyanisylTbCqd No-pisHOMY B aHa-
Ni30BaHMX MOBa, X04a CYMIXHUMWU KaTeropisMmu, a
came «3paguTu-o6gyputu» - obmexuTn (nosba-
BWTW) 3ip, NOCTaBMTN Y CKPYTHE CTaHOBML,Ee abo npu-
XOBYBATU aKTyas/lbHUI CTaH pedeid. Y ceMaHTULi nek-
CUYHUX OAMHULb, 32 JOMOMOIOK AKX BUPAKAETHCS
NOAPYXHSA 3paja uv OLYKYBaHHA, NPUCYTHA CMifbHa
ceMa «nepeMilleHHsA No Kony», ofHak obpasHa ckna-
[l0Ba Bifipi3HAETLCA.

IcTOpMYHUMK  f)Kepenamu YTBOPEHHA MpoaHa-
Ni30BaHMX MeTagop B aHrMiNCbKilA Ta yKpaiHCbKIii
MoBax € (Di3NYHI XapaKTepucCTUKU O0O6’eKTiB, apTe-
thakTu, npeameTn nNobyTy, YaCTUHW NKOACHKOTO Tina,
npeacTaBHUKKU (hnopu Ta ayHu.

MepcnekTUBOK [OCAILKEHHSA, Ha Hawy AYMKY,
€ CNiBCTaB/IEHHA cnocobiB BiATBOPEHHA MeTaop
3pagu 3 NpuHUMNamMu nepeknagy metagop Cymix-
HUX pediepeHLinHnX chep.
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PECULIARITIES OF BETRAYAL METAFORS
TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Ivanchenko Mariia Yuriivna
Candidate ofPhilology,
Associate Professor at the Department ofForeign Languages and Translation,
Lviv State University ofLife Safety
Str. Klyparivska 35, Lviv, Ukraine

The object ofthe study are English betrayal metaphors as a mean ofextralinguistic information transmission through
the prism of certain language community worldpicture. The subject-is the analysis ofbetrayal metaphors in Ukrainian
translation.

The main aim ofthe article is to outline the basic ways and devices ofmetaphors' translation in the texts.

The analysis of translation transformations shows a clear difference in the perception of the phenomena of reality
by representatives of different language communities. So, in English, to condone human dignity through deceptive acts,
behavior is associated with gambling, while in Ukrainian - with intellectual disability. “To betray - to deprive the defense,
to substitute ””- in the English language consciousness by analogy is compared with the movement to the wolves den, and
to Ukrainians - to hell.

On the other hand, the metaphors, which verbilize “betrayal-deception™ are actualized in different ways in the ana-
lyzed language, although adjacent categories, namely, “betray; deceive - limit (deprive) ofvision, put in a difficultposi-
tion or conceal the actual state of affairs.

Historical sources ofanalyzed metaphorsformation in English and Ukrainian languages are the physical character-
istics of objects, artifacts, household items, parts ofthe human body, representatives offlora andfauna.

In the lexical units sematics, by means ofwhich there is marital treason or scandal is expressed, there is a common
sene “movement in a circle, *’however the image component is different.

The analysis of betrayal metaphors translation can be continued by the comparison with the principles ofthe related
reference areas metaphors translation.

Key words: metaphor, methods of translation, interpretation, adequate translation, demetaphorization, language
worldpicture, Ukrainian translation.
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